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Oddi wrth Is-Ddeon  
Cadeirlan Deiniol Sant ym Mangor 

Rydych chi’n sefyll rwan lle safodd 
Deiniol bron i fileniwm a hanner yn ôl. 

Yma, yn y flwyddyn 525, bu iddo gynnull 
o’i gwmpas gymuned lawn ffydd, gobaith a 
chariad, gan godi o’i chwmpas ffens gyll – y 
“bangor” gwreiddiol – iddi’n gysgod ac yn 
noddfa.

Heddiw, o fwrdd yr allor i’n banc bwyd, 
rydym yn gweithio’n galed yma i rannu 
ffydd, gobaith a chariad er mwyn ein dinas 
a’n hesgobaeth, ac yn awr, fel eglwys 
archesgobol, er mwyn ein talaith gyfan. 
Mae cynlluniau cyffrous ar y gweill i gynnal 
a chadw’r muriau, i harddu ein cysegrfeydd, 
i adlunio Corff yr Eglwys, i wasanaethu 
ein cymuned mewn ffyrdd newydd, ac i 
groesawu pererinion â lletygarwch ddyfnach 
– oll mewn pryd i ddathlu ein penblwydd yn 
fileniwm a hanner oed yn 2025.

I ddysgu mwy am ein bywyd ar y cyd yma 
yn y Gadeirlan, mynnwch gopi o Buchedd 
Bangor, cylchgrawn y Gadeirlan, neu 
gwelwch gopi digidol trwy’r côd QR.

Gweddïwn yma feunydd dros yr Eglwys 
yng Nghymru. O’ch trugaredd, gweddïwch 
hefyd drosom ni. A dewch nôl ar bererindod 
i Fangor – bydd croeso cynnes i chi bob 
amser yn y fangre hon o ffydd, gobaith a 
chariad i bawb. 
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The Seal of the Dean and Chapter, used since 1420. 
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From the Sub-Dean of  
Saint Deiniol’s Cathedral

On behalf of our Cathedral 
community, I wish you a very warm 
welcome. 

As you join us here, you stand where Deiniol 
stood almost a millennium and a half ago. 
Here, in the year 525, our founder gathered 
around him a community of faith, hope and 
love, and raised around it a hazel fence 
– the original “bangor” – for shelter and 
sanctuary. 

Today, from our altar-table to our foodbank, 
we work hard in this place to share faith, 
hope and love for our city and diocese, 
and now, as a metropolitical church, for the 
whole of our province. We have exciting 
plans for the coming years to conserve 
our fabric, to beautify our sanctuaries, to 
refit our Nave, to serve our community in 
new ways, and to welcome pilgrims with a 
deeper hospitality, all ahead of celebrating 
our millennium-and-a-half anniversary in 
2025. 

To learn more about our common life here 
at the Cathedral, please pick up a copy of 
Buchedd Bangor, our Cathedral magazine, 
or read a digital copy via the QR code. 

We pray here daily for the Church in Wales. 
Of your mercy, pray also for us. And do not 
let this be your only pilgrimage to Bangor 
– there will always be a warm welcome for 
you in this place of faith, hope and love for 
all.

Canon Siôn B. E. Rhys Evans Buchedd Bangor



Oddi wrth Archesgob Cymru 

Dyma gynnull heddiw i weddïo dros yr Eglwys yng 
Nghymru yn ei chyfanrwydd. 

Rydym wedi ein dwyn ynghyd i nodi dechrau fy 
ngweinidogaeth newydd fel Archesgob. Ond yr wyf yn 
falch y bydd ein gwasanaeth yn cwmpasu y cyfan o’m 
cyd-esgobion yn ein galwedigaeth gyffredin fel pererinion, 
pregethwyr a phen-fugeiliaid.

Y tu hwnt i hyn, wrth inni weddïo yn rhan gyntaf ein 
gwasanaeth dros yr Esgobion fel pererinion, cawn gyfle 
i fyfyrio ar ein taith ninnau fel disgyblion. Nid yw bod yn 
ddisgybl yn nodwedd ym mywyd Cristnogol i’r sawl sy’n 
frwd – dyma’r bywyd Cristnogol i bob un ohonom.

Wrth i ni weddïo yn ail ran ein gwasanaeth dros yr 
Esgobion fel pregethwyr, cawn gyfle i fyfyrio ar ein 
galwad ninnau i gyfranogi yn y dasg o efengylu. Mae 
efengylu yn golygu bod yn dyst i gariad achubol Iesu Grist 
yn y fath fodd fel ei fod yn gwahodd ymateb.

Ac wrth i ni weddïo tua diwedd ein gwasanaeth dros 
yr Esgobion fel pen-fugeiliaid, cawn gyfle i fyfyrio ar y 
weinidogaeth yr ydym ni oll yn ei rhannu, ledled yr Eglwys 
ar yr adeg dyngedfennol hon – sef troi gobeithion dewr yn 
weithredoedd diriaethol, gan ddarganfod o’r newydd, wrth 
wneud hynny, beth yw calon yr Eglwys yng Nghymru.

Rwy’n ddiolchgar iawn am y geiriau o anogaeth a’r 
sicrwydd gweddïau i mi eu derbyn y misoedd diwethaf 
hyn. Parhewch i weddïo drosof fi a’m cyd-esgobion dros 
yr wythnosau a’r misoedd nesaf – dros ein ffocws ar 
feithrin disgyblion ac ar efengylu, a dros y cyfrifoldebau 
arweinyddol sydd ar ein hysgwyddau. Ac ymunwch â mi 
yn fy ngweddi feunyddiol dros holl ffyddloniaid eglwysi 
a chapeli Cymru, wrth i ni geisio bendithio, gweithredu a 
byw dros Grist ym mhob cwr o’n cenedl. 



From the Archbishop of Wales

We gather today to pray for the whole of the 
Church in Wales.

We have been brought together to mark the beginning 
of my new ministry as Archbishop. But I am glad that our 
service encompasses all of my episcopal colleagues in our 
shared calling as pilgrims, preachers and pastors. 

More than this, as we pray in the first part of our service 
for the Bishops as pilgrims, we are given an opportunity to 
reflect on our own discipleship. Discipleship is not a trait 
in Christian life for the enthusiast – it is the Christian life 
for all of us.

As we pray in the second part of our service for the 
Bishops as preachers, we are given an opportunity to 
reflect on our own call to share in the task of evangelism. 
Evangelism means bearing witness to the saving love of 
Jesus Christ in such a way that it invites a response. 

And as we pray near the end of the service for the Bishops 
as pastors, we are given an opportunity to reflect on the 
ministry in which we all share across the Church at this 
crucial time – that of turning brave hopes into concrete 
acts, and, in so doing, discovering afresh what it means to 
be the Church in Wales.

I have been very grateful for the words of encouragement 
and the assurance of prayer that I have received over 
recent months. Please continue to pray for me and my 
fellow bishops over the weeks and months ahead – for 
our focus on discipleship and evangelism, and for the 
responsibilities of leadership that we bear. And join me 
in my daily prayer for all the faithful people of Wales’s 
churches and chapels, as we seek to bless, act and live for 
Christ across our nation.

Y Parchedicaf | The Most Revd Andrew T. G. John
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Addoli gyda ni heddiw

Mae’r llyfryn hwn yn cynnwys popeth 
a ddywedir ac a genir yn ystod ein 
haddoliad heddiw. Fe’ch gwahoddir 
i fynd â’r llyfryn adref gyda chi, i 
fyfyrio yn eich amser eich hun ar 
y geiriau sanctaidd sydd ynddo. 
Fodd bynnag, nid darllen neu arsylwi 
ydi addoli – ond gweithgaredd, a 
ninnau’n cymryd rhan, ochr yn ochr 
â’r rhai sy’n cynnull gyda ni ac, y tu 
hwnt i hynny, ochr yn ochr â llu’r nef i 
gyd. Dyrchefwch, felly, eich llygaid; 
sylwch ar liw, golau, sain, symudiad 
a harddwch; codwch eich llais; 
cyfranogwch yn yr hyn a fydd yn eich 
gweddnewid, o roi iddo’r cyfle.
Yn ystod ein haddoliad, rydyn ni’n 
dweud ac yn canu gyda’n gilydd y testun 
mewn teip trwm. Yn ôl ein harfer mewn 
gwasanaethau dwyieithog, darperir 
cyfieithiadau o ieithoedd tramor. Mae 
croeso ichi wneud arwydd o’r Groes pan 
fydd y geiriau wedi’u marcio ag E. Cynigir 
cyfarwyddiadau eraill (rhuddellau) mewn 
teip coch; os ydych chi’n ei chael hi’n fwy 
cyfforddus, eisteddwch yn hytrach na 
sefyll neu benlinio.

Hygyrchedd 
Mae dolen glyw ar waith – gosodwch 
gymhorthion clyw i’r lleoliad T.

Mae tai bach ym mhen dwyreiniol y 
Gadeirlan, trwy’r drws i’r chwith o’r sgrin 
y Cwîr.

Os bydd angen i ni adael y Gadeirlan 
mewn argyfwng, arhoswch ar eich 
heistedd a dilynwch gyfarwyddiadau’r 
Stiwardiaid. 

Diogelu
Mae diogelu plant ac oedolion sydd 
mewn perygl yn hanfodol, ac rydym wedi 
ymrwymo i feithrin amgylchedd lle mae 
pawb yn gallu addoli a chymryd rhan ym 
mywyd Cadeirlan Deiniol Sant yn ddiogel. 
Os oes gennych bryder, cysylltwch ar 
unwaith gydag aelod o dîm y Gadeirlan.

Pobl ifanc
Mae pobl ifanc o dair o ysgolion yr 
Eglwys yng Nghymru yn cymryd rhan yn 
y gwasanaeth. Rydym yn ddiolchgar i’r 
Penaethiaid, y Caplaniaid a’r teuluoedd 
sydd wedi galluogi eu cyfranogiad heddiw.

Cerddoriaeth newydd
Ar ddechrau’r gwasanaeth, bydd anthem 
gan Paul Mealor, a gomisiynwyd ar gyfer y 
gwasanaeth hwn, yn cael ei chanu gan Gôr 
Cadeirlan Deiniol Sant. Mae’r Gadeirlan 
yn ddiolchgar i Gorff Cynrychioli’r Eglwys 
yng Nghymru am ei gefnogaeth ariannol i’r 
comisiwn.

Cynaliadwyedd a chaniatâd 
Rydym yn defnyddio papur Munken, 
sy’n bapur ardystiedig Cradle to Cradle 
Certified®, o felin bapur Munkedals yn 
Sweden, un o’r melinau papur mwyaf 
cynaliadwy yn y byd.

Caiff y gwasanaeth hwn ei ffrydio’n fyw, 
a chaiff y recordiad ei osod arlein maes 
o law. Mae ffotograffydd swyddogol ar 
ddyletswydd. Mae eich presenoldeb yn 
gyfystyr â’ch caniatâd i gael eich cynnwys 
mewn unrhyw ffilmio, tynnu lluniau, 
recordio sain neu ddarlledu. Os nad ydych 
am i ffotograff ohonoch chi neu blentyn 
yn eich gofal gael ei ddefnyddio gennym, 
cysylltwch ag aelod o dîm y Gadeirlan.

Clawr a lluniau
Mae’r clawr, a gomisiynwyd gan Gadeirlan 
Deiniol Sant, gan Hana Amner. Mae’r 
lluniau yn nhrefn y gwasanaeth gan Neil 
Mark Thomas (Ynys Môn), Nick Fewings 
(Caerdydd) ac Alasdair James (Wrecsam).

Cydnabyddiaethau
Atgynhyrchir deunydd yn y drefn hon o 
wasanaeth o dan CLL 280874. 

Mae’r llithoedd yn seiliedig ar The New 
Revised Standard Version of the Bible 
ac Y Beibl Cymraeg Newydd: Argraffiad 
Diwygiedig. 

Mae ffurfdeipiau Scilla, Sawton a Wotfard 
gan Ffowndri Atipo.
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Worshipping with us today

This booklet contains everything 
said and sung during our worship 
today. You are invited to take the 
booklet away with you, to reflect 
in your own time on the holy words 
it contains. However, worship is not 
primarily something that we read or 
observe – it is an activity, in which we 
all participate, alongside those who 
are gathered with us and, we believe, 
alongside the whole company of 
heaven. Be sure, therefore, to look 
up; to notice colour, light, sound, 
movement and beauty; to raise up 
your voice; to take your full part; to 
be formed and transformed.
During our worship, we say and sing 
together the text in bold type. According 
to our custom for bilingual services, 
translations into English are provided from 
Welsh and other languages. We may make 
a sign of the Cross at times when the 
words are marked with E. Other directions 
(rubrics) are offered in red type; if you 
find it more comfortable to sit rather than 
stand or kneel, please do so.

Accessibility 
A hearing loop is in use – please set 
hearing aids to the T setting. 

Lavatories are located at the east end of 
the Cathedral, through the door to the left 
of the Quire screen.

If we need to evacuate the Cathedral in 
an emergency, please remain seated and 
follow the directions of the Stewards. 

Safeguarding
Safeguarding children and adults at risk is 
vital, and we are committed to fostering 
an environment where everyone is able to 
worship and participate in the life of Saint 
Deiniol’s Cathedral in safety. If you have 
any concerns, raise them immediately with 
a member of the Cathedral team.

Young people
Young people from three Church in Wales 
schools are taking part in the service. 
We are grateful to the Headteachers, 
Chaplains and families that have enabled 
their participation today.

New music
At the start of the service, an anthem 
by Paul Mealor, commissioned for this 
service, will be sung by the Choir of Saint 
Deiniol’s Cathedral. The Cathedral is 
grateful to the Representative Body of the 
Church in Wales for its financial support 
for the commission.

Sustainability and permissions 
We use Munken paper, which is Cradle 
to Cradle Certified®, from the Munkedals 
paper mill in Sweden, one of the most 
sustainable paper mills in the world.

The service is being live-streamed and 
the recording will be made available 
thereafter online. An official photographer 
is on duty. Your attendance constitutes 
your consent to be included in any 
filming, photographing, audio recording 
or broadcast. If you do not wish a 
photograph of you or a child in your 
care to be used by us, please speak to a 
member of the Cathedral team.

Cover and photographs
The cover, commissioned by Saint 
Deiniol’s Cathedral, is by Hana Amner. 
The photographs in the order of service 
are by Neil Mark Thomas (Anglesey), 
Nick Fewings (Cardiff) and Alasdair James 
(Wrexham).

Acknowledgements
Material in this order of service is 
reproduced under the CLL 280874. 

The lessons are based on The New 
Revised Standard Version of the Bible 
and Y Beibl Cymraeg Newydd: Argraffiad 
Diwygiedig.

The Scilla, Sawton and Wotfard typefaces 
are by Atipo Foundry.
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Yng Nghapel Mair am 2pm, cyflwynir y Datganiad Cadeirio Synodaidd i Esgob 
Llanelwy gan Gofrestrydd yr Archesgob, a thyngir y datganiad difrifol arferol gan yr 
Archesgob fel a ganlyn 
In the Lady Chapel at 2pm, the Synodical Declaration of Accession is presented to 
the Bishop of St Asaph by the Archbishop’s Registrar, and the Archbishop makes the 
customary solemn declaration as follows

Yn Enw Duw. Amen. Yr wyf fi, Andrew, Archesgob Cymru, trwy 
Ragluniaeth Ddwyfol, yn ddifrifol ddatgan y byddaf yn ufuddhau i 
gyfansoddiad, canonau, cyfreithiau ac arferion cymeradwy yr Eglwys yng 
Nghymru yn weddus, ac y byddaf hyd eithaf fy ngwybodaeth, fy ngallu 
a’m nerth yn cynnal ac yn amddiffyn hawliau a rhyddfreiniau ei Chorff 
Llywodraethol.

In the Name of God. Amen. I, Andrew, by Divine Providence Archbishop 
of Wales, do solemnly declare that I will observe the constitution, 
canons, laws and duly approved customs of the Church in Wales, and to 
the utmost of my knowledge, ability and power, will maintain and defend 
the rights and liberties of its Governing Body.

Cadeirlan 
Deiniol Sant 
ym Mangor

Saint Deiniol’s 
Cathedral 
in Bangor

Trefn y gwasanaeth  
The order of service
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Cadeirlan 
Deiniol Sant 
ym Mangor

Saint Deiniol’s 
Cathedral 
in Bangor

Parhawn ar ein heistedd tra y tywysir cynrychiolwyr dinesig a brenhinol i’w seddau 
We remain seated as civic and royal representatives are led to their seats

Tywysir cynrychiolydd y Gwasnaethau Brys a chynrychiolydd Cyngor 
Gwynedd i’w seddau gan Glerc y Cabidwl 
The representative of the Emergency Services and the representative of 
Gwynedd Council are led to their seats by the Chapter Clerk

Tywysir Uwch Siryf Gwynedd i’w sedd gan Archddiacon Meirionnydd 
The High Sheriff of Gwynedd is led to her seat by the Archdeacon of 
Meirionnydd

Tywysir cynrychiolydd Ei Uchelder Brenhinol Tywysog Cymru i’w sedd gan y 
Canon Primus 
The representative of His Royal Highness The Prince of Wales is led to his seat by 
the Canon Primus

Tywysir Is Arglwydd-Raglaw Ei Mawrhydi yng Ngwynedd i’w sedd gan yr Is-
Ddeon 
Her Majesty’s Vice Lord-Lieutenant of Gwynedd is led to her seat by the Sub-
Dean

Wedi’r hysbysiadau, parhawn ar ein heistedd wrth i glerigion Esgobaeth Bangor, 
Canoniaid Taleithiol Cymru, cynrychiolwyr eciwmenaidd, Cofrestryddion 
Esgobaethol a Changellorion Esgobaethol Cymru, Archddiaconiaid Cymru, 
Deoniaid Cymru, esgobion ar ymweliad, aelodau Coleg Offeiriadol y Gadeirlan, 
Cofrestryddion yr Archesgobion, Cofrestrydd a Changhellor Esgobaeth Bangor, a 
Chabidwl y Gadeirlan yn cymryd eu seddau yn Seintwar a’r Cwîr 
After the notices, we remain seated as the clergy of the Diocese of Bangor, the 
Metropolitical Canons of Wales, ecumenical representatives, the Diocesan Registrars 
and Diocesan Chancellors of Wales, the Archdeacons of Wales, the Deans of Wales, 
visiting bishops, the College of Priests of the Cathedral, the Archbishop’s Registrars, 
the Registrar and Chancellor of the Diocese of Bangor, and the Cathedral Chapter 
take their seats in the Presbytery and the Quire

Cerddoriaeth | Music
Rhagarweiniad Corâl ar Alaw gan Melchior Vulpius 
Chorale Prelude on a Melody by Melchior Vulpius,  
Healey Willan (1880-1968)

Cadeirlan 
Deiniol Sant 
ym Mangor

Saint Deiniol’s 
Cathedral 
in Bangor



Pererinion Pilgrims
Gweddïwn dros yr Archesgob ac Esgobion yr Eglwys yng 
Nghymru fel cyd-bererinion, disgyblion fel ninnau yn dilyn 
ffordd Iesu Grist We pray for the Archbishop and the Bishops 
of the Church in Wales as pilgrims, disciples with us, following 
the way of Jesus Christ

Cadeirlan 
Deiniol Sant 
ym Mangor

Saint Deiniol’s 
Cathedral 
in Bangor

Eglwys Cwyfan Sant ar Ynys Môn 
Saint Cwyfan’s Church on Anglesey
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Cadeirlan 
Deiniol Sant 
ym Mangor

Saint Deiniol’s 
Cathedral 
in Bangor

Codwn ar ein traed ar ganiad y gloch, a throi i wynebu Drws Gorllewinol y Gadeirlan 
We stand as the bell is rung, and turn to face the West Door of the Cathedral

Mae Archesgob ac Esgobion yr Eglwys yng Nghymru yn cynnull ger y Fedyddfaen 
The Archbishop and the Bishops of the Church in Wales gather by the Baptismal Font

Parhawn ar ein traed 
We remain standing

Siars i’r Pererinion Charge to the Pilgrims

Mae Lucy LeCras a Lily Mostert o Ysgol Santes Dwynwen yr Eglwys yng Nghymru ar 
Ynys Môn yn cyfarch y gynulleidfa, ac yna’r Archesgob a’r Esgobion 
Lucy LeCras and Lily Mostert from the Church in Wales’s Ysgol Santes Dwynwen on 
Anglesey address the congregation, and then the Archbishop and Bishops

E Yn enw’r Tad, a’r Mab, a’r Ysbryd Glân.
Amen.

Haleliwia! Atgyfododd Crist.
Atgyfododd yn wir. Haleliwia!

Archesgob ac Esgobion yr Eglwys yng Nghymru,  
cyfarchwn chi fel cyd-bererinion,  
sy’n cerdded hefo ni ar hyd ffyrdd Ffydd, Gobaith a Chariad.  
Peidiwch ag anghofio bod pob dim yn dechrau fan hyn,  

yn ein galwedigaeth ni ar y cyd, a glywsom yn ein Bedydd,  
i ddilyn Crist mewn Ffydd,  
i gael ein cynnal ar hyd y daith gan Obaith,  
ac i rannu yn ein bywydau Gariad Crist at bawb.

Gweddïwn.

Dduw Sanctaidd,  
ein Gwawr, ein Gwanwyn a’n Machlud:  
Cerdda gydag Andrew, Gregory, Joanna, June, Cherry,  
John a Mary,  

pererinion gyda ni ar hyd dy lwybrau di.  
Gad i ni a hwythau gofleidio cyflawnder bywyd yn Iesu Grist,  
ein Gwaredwr Atgyfodedig.
Amen.

Translation
E In the name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit. Amen. / Alleluia! Christ is risen. He 
is risen indeed. Alleluia! / Archbishop and Bishops 
of the Church in Wales, we greet you as pilgrims, 
walking with us the ways of Faith, Hope and Love. 
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Do not forget that everything starts here, in our 
shared calling, heard at our Baptism, to follow Christ 
in Faith, to be sustained along the way by Hope, and 
to show forth in our lives Christ’s Love for all. / Let 
us pray. Holy God, our Source, our Measure and our 
Destiny: Walk with Andrew, Gregory, Joanna, June, 
Cherry, John and Mary, pilgrims with us along your 
ways. Let us and them know the fulness of life in 
Jesus Christ, our Risen Saviour. Amen.

Parhawn ar ein traed 
We remain standing

Anthem

Mae’r Côr yn canu 
The Choir sings

God builds a home; the apostles and prophets for a foundation; you, 
brick by brick; Christ Jesus as the cornerstone; taking shape, day by day; 
a holy temple in the Spirit, a dwelling place, of us, for God. “Toi’r eglwys 
fawr. Tir glas fu.”

Translation
“Roofing the great church. Here [in the Nave] was 
grass.”

Geiriau | Words
Effesiaid | Ephesians 2; o | from “Moliant i Ddeiniol” (“Praise to 
Deiniol”), Dafydd Trefor (ob. c.1528)
Cerddoriaeth | Music
Paul Mealor
Comisiynwyd gan Gadeirlan Deiniol Sant ym Mangor ar gyfer 
y gwasanaeth Cadeirio hwn; dyma’i berfformiad cyntaf 
Commissioned by Saint Deiniol’s Cathedral in Bangor for this 
Enthronement service; this is the composition’s first performance

Parhawn ar ein traed 
We remain standing
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Darlleniad o’r Testament Newydd  
Reading from the New Testament

Parhawn ar ein traed 
We remain standing

Mae Richard John yn darllen 
Richard John reads

Dearly beloved: I beg you to lead a life worthy of the calling to 
which you have been called, with all humility and gentleness, 
with patience, bearing with one another in love, making 
every effort to maintain the unity of the Spirit in the bond 

of peace. There is one body and one Spirit, just as you were called to 
the one hope of your calling, one Lord, one faith, one baptism, one 
God and Father of all, who is above all and through all and in all. But 
each of us was given grace according to the measure of Christ’s gift. 
The gifts he gave were that some would be apostles, some prophets, 
some evangelists, some pastors and teachers, to equip the saints for 
the work of ministry, for building up the body of Christ, until all of us 
come to the unity of the faith and of the knowledge of the Son of God, 
to maturity, to the measure of the full stature of Christ. We must no 
longer be children, tossed to and fro and blown about by every wind of 
doctrine, by people’s trickery, by their craftiness in deceitful scheming. 
But speaking the truth in love, we must grow up in every way into him 
who is the head, into Christ, from whom the whole body, joined and 
knitted together by every ligament with which it is equipped, as each 
part is working properly, promotes the body’s growth in building itself 
up in love.

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.

Effesiaid | Ephesians 4:1-7, 11-16

Parhawn ar ein traed 
We remain standing
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Gweddi Gasgl Collect

Mae’r Archesgob yn gweddïo 
The Archbishop prays

Gras a thangnefedd a fo gyda chwi.
A’th gadw di yng nghariad Crist.

Gweddïwn.

Sanctaidd Dduw: Gwrando’n gweddi. Bendithia ein pererindod 
hyd lwybrau Ffydd, Gobaith a Chariad. Galw bob un ohonom o’r 
newydd y diwrnod hwn i’th ddilyn di. Tywys ni feunydd yn nes at 
Iesu Grist, ein Gwaredwr Atgyfodedig.

Amen.

Translation
Grace and peace be with you. And keep you in the 
love of Christ / Let us pray. Holy God: Hear our 
prayer. Bless our pilgrimage of Faith, Hope and Love. 
Call each of us anew this day to follow you. Draw us 
ever nearer to Jesus Christ, our Risen Saviour. Amen.

Parhawn ar ein traed 
We remain standing

Mae’r Côr, Esgobion yr Eglwys yng Nghymru a’r Archesgob yn gorymdeithio i du 
blaen Corff yr Eglwys 
The Choir, the Bishops of the Church in Wales and the Archbishop process to the front 
of the Nave

Emyn Hymn
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Guide me, O thou great Redeemer,
pilgrim through this barren land; 
I am weak, but thou art mighty, 
hold me with thy powerful hand: 

Bread of heaven, Bread of heaven,  
feed me till I want no more; 
feed me till I want no more.

Colofn dân rho’r nos i’m harwain, 
a rho golofn niwl y dydd; 
dal fi pan fwy’n teithio’r mannau 
geirwon yn y ffordd y sydd; 
rho im fanna, rho im fanna 
fel na bwyf yn llwfwrhau, 
fel na bwyf yn llwfwrhau.

Agor y ffynhonnau melys 
sydd yn tarddu o’r graig i maes; 
’r hyd yr anial mawr canlyned 
afon iachawdwriaeth gras; 
rho im hynny, rho i’m hynny: 
dim i mi ond dy fwynhau, 
dim i mi ond dy fwynhau.

When I tread the verge of Jordan, 
bid my anxious fears subside; 
death of death, and hell’s destruction 
land me safe on Canaan’s side: 
songs of praises, songs of praises 
I will ever give to thee, 
I will ever give to thee.

Translation
Open now the crystal fountain / whence the healing 
stream doth flow; / let the fire and cloudy pillar / 
lead me all my journey through: / strong Deliverer, / 
be thou still my strength and shield.

Geiriau | Words
William Williams, Pantycelyn (1717-1791)
Cyfieithiad | Translation
Peter Williams (1722-1796)
Cerddoriaeth | Music | “Cwm Rhondda”
John Hughes (1873-1932)



Pregethwyr Preachers
Gweddïwn dros yr Archesgob ac Esgobion yr Eglwys yng 
Nghymru yn eu galwedigaeth fel pregethwyr ac efengylwyr, 
yn cyhoeddi Newydd Da Iesu Grist We pray for the 
Archbishop and the Bishops of the Church in Wales in their 
vocation as preachers and evangelists, proclaiming the Good 
News of Jesus Christ

Cadeirlan 
Deiniol Sant 
ym Mangor

Saint Deiniol’s 
Cathedral 
in Bangor

Bae Caerdydd 
Cardiff Bay
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Eisteddwn 
We sit

Cerdd Poem

Mae Susy Ralph yn darllen 
Susy Ralph reads

Christ Jardinier

I.

Brusquement son visage dans celui du jardinier
brusquement sa main tenant un chapelet d’ail et de seigle
sa parole un peu durcie, paysanne.

Le corps n’est plus désert. Le temps se mesure
en boue et plumes. Le Christ maintenant fidèle à sa vie
regrette une lumière indécise d’enfance.

A tombeau ouvert
le ciel approche
le dérobe aux regards de la femme.

Elle égrène à présent sur l’ail et le seigle
un silence de Magnificat.

II.

Elle serre un souvenir
à rendre le souffle.

Au fond de ses lombes et de ses poumons
le mort silencieux a élu présence.

Au miroir
elle efface son corps dans le crepuscule
elle s’étonne en voyant son propre visage.

Parmi les choses de longtemps s’enracine en elle
la tendresse d’un Dieu bouturé.

Marie-Claire Banquart (1932-2019)

Cyfieithiadau dros y dudalen 
Translations over the page
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Crist y Garddwr

I.

Ar amrantiad, gwedd y garddwr sydd iddo,
ar amrantiad, llaswyr garlleg a rhyg sy’n ei law,
a garwach ei lafar bellach, iaith y pridd.

Nid anialwch mo’r corff bellach. Treigla amser
mewn plu a llaid. Crist yn cyflawni ei oes
mewn hiraeth am oleuni gwachul mebyd.

Sleifia’r nefoedd
drwy fedd agored
i’w niwlo i ffwrdd o wyliadwriaeth y wraig.

Ac yn awr ar y rhyg a’r garlleg cyflwyna
i laswyr tawel ei Magnificat.

II.

Cofleida atgof yn chwyrn
ymron hyd fygu.

Yn ei llwynau a’i chalon
plannodd angau mud ei faner.

Wrth y drych
dilea ei chorff yn y gwyll
yn gwelwi wrth ei gwedd ei hun.

Yng ngardd yr hen dyfiant
mae toriadau tyner
o newydd-deb Duwdod
ynddi’n gwreiddio.

Cyfieithiad Cymraeg | Welsh-language translation
Siôn Aled
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Christ in the Garden

I.

Abruptly his face is the gardener’s face
abruptly a rosary of garlic and rye in his hand
his language now rougher, his peasant-talk.

The body’s no longer a desert. Time is measured
in mud and feathers. Christ now keeping faith with his life
misses the uncertain light of childhood.

Open-tombed
heavens approach
spirit him away from the watching woman.

And now on the rye and the garlic she tells
a beaded silence a Magnificat.

II.

She hugs tight a memory
enough to squeeze out breath.

Deep in her loins and in her heart
silent death has planted its flag.

At the mirror
she cancels her body in the half-light
astonished at the sight of her own face.

Among long-established things
the tenderness of cuttings
taken from a God 
spreads roots in her.

Cyfieithiad Saesneg | English-language translation
Martin Sorrell
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Anthem

Mae’r Côr yn canu 
The Choir sings

When Mary thro’ the garden went, 
there was no sound of any bird, 
and yet, because the night was spent, 
the little grasses lightly stirred, 
the flowers awoke, the lilies heard.

When Mary thro’ the garden went, 
the dew lay still on flower and grass, 
the waving palms above her sent 
their fragrance out as she did pass. 
No light upon their branches was.

When Mary thro’ the garden went, 
her eyes, for weeping long, were dim. 
The grass beneath her footsteps bent, 
the solemn lilies, white and slim, 
these also stood and wept for him.

When Mary thro’ the garden went, 
she sought within the garden ground, 
one for whom her heart was rent, 
one who for her sake was bound, 
one who sought, and she was found.

Geiriau | Words
Mary Elizabeth Coleridge (1861-1907)
Cerddoriaeth | Music
Charles Villiers Stanford (1852-1924)
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Efengyl Gospel

Codwn ar ein traed, a chanu wedi’r Côr 
We stand, and sing after the Choir

℣ Haleliwia. Haleliwia. Haleliwia. ℟ Haleliwia. Haleliwia. Haleliwia. 
℣ Pam yr ydych yn ceisio ymhlith y meirw yr hwn sy’n fyw? Nid yw ef 
yma; y mae wedi ei gyfodi. ℟ Haleliwia. Haleliwia. Haleliwia.

Translation
Alleluia. Why do you look for the living among the 
dead? He is not here, but has risen.

Mae Esgob Llanelwy yn cyhoeddi’r Efengyl 
The Bishop of St Asaph proclaims the Gospel

Gras a thangnefedd a fo gyda chwi.
A’th gadw di yng nghariad Crist.

Gwrandewch yr Efengyl Sanctaidd yn ôl E Sant Ioan.
Gogoniant i ti, O Grist.

Bryd hynny: Yr oedd Mair yn sefyll y tu allan i’r bedd, yn wylo. 
Wrth iddi wylo felly, plygodd i edrych i mewn i’r bedd, a gwelodd 
ddau angel mewn dillad gwyn yn eistedd lle’r oedd corff Iesu 
wedi bod yn gorwedd, un wrth y pen a’r llall wrth y traed. Ac 

meddai’r rhain wrthi, “Wraig, pam yr wyt ti’n wylo?” Atebodd hwy, “Y 
maent wedi cymryd fy Arglwydd i ffwrdd, ac ni wn i lle y maent wedi ei 
roi i orwedd.” Wedi iddi ddweud hyn, troes yn ei hôl, a gwelodd Iesu’n 
sefyll yno, ond heb sylweddoli mai Iesu ydoedd. “Wraig,” meddai Iesu 
wrthi, “pam yr wyt ti’n wylo? Pwy yr wyt yn ei geisio?” Gan feddwl mai’r 
garddwr ydoedd, dywedodd hithau wrtho, “Os mai ti, syr, a’i cymerodd 
ef, dywed wrthyf lle y rhoddaist ef i orwedd, ac fe’i cymeraf fi ef i’m 
gofal.” Meddai Iesu wrthi, “Mair.” Troes hithau, ac meddai wrtho yn iaith 
yr Iddewon, “Rabbwni” (hynny yw, Athro). Meddai Iesu wrthi, “Paid â 
glynu wrthyf, oherwydd nid wyf eto wedi esgyn at y Tad. Ond dos at fy 
mrodyr, a dywed wrthynt, ‘Yr wyf yn esgyn at fy Nhad i a’ch Tad chwi, 
fy Nuw i a’ch Duw chwi.’” Ac aeth Mair Magdalen i gyhoeddi’r newydd 
i’r disgyblion. “Yr wyf wedi gweld yr Arglwydd,” meddai, ac eglurodd ei 
fod wedi dweud y geiriau hyn wrthi. Gyda’r nos ar y dydd cyntaf hwnnw 
o’r wythnos, yr oedd y drysau wedi eu cloi lle’r oedd y disgyblion, 
oherwydd eu bod yn ofni’r Iddewon. A dyma Iesu’n dod ac yn sefyll 
yn eu canol, ac yn dweud wrthynt, “Tangnefedd i chwi!” Wedi dweud 
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hyn, dangosodd ei ddwylo a’i ystlys iddynt. Pan welsant yr Arglwydd, 
llawenychodd y disgyblion. Meddai Iesu wrthynt eilwaith, “Tangnefedd i 
chwi! Fel y mae’r Tad wedi fy anfon i, yr wyf fi hefyd yn eich anfon chwi.” 
Ac wedi dweud hyn, anadlodd arnynt a dweud: “Derbyniwch yr Ysbryd 
Glân.”

Dyma Efengyl ein Gwaredwr.
Moliant i ti, O Grist.

Translation
Grace and peace be with you. And keep you in the 
love of Christ. Listen to the Holy Gospel according 
to E Saint John. Glory to you, O Christ. / At that 
time: Mary stood weeping outside the tomb. As she 
wept, she bent over to look into the tomb; and she 
saw two angels in white, sitting where the body of 
Jesus had been lying, one at the head and the other 
at the feet. They said to her, “Woman, why are you 
weeping?” She said to them, “They have taken away 
my Lord, and I do not know where they have laid 
him.” When she had said this, she turned round and 
saw Jesus standing there, but she did not know that 
it was Jesus. Jesus said to her, “Woman, why are you 
weeping? For whom are you looking?” Supposing him 
to be the gardener, she said to him, “Sir, if you have 
carried him away, tell me where you have laid him, 
and I will take him away.” Jesus said to her, “Mary!” 
She turned and said to him in Hebrew, “Rabbouni!” 
(which means Teacher). Jesus said to her, “Do not 
hold on to me, because I have not yet ascended to 
the Father. But go to my brothers and say to them, 
‘I am ascending to my Father and your Father, to 
my God and your God.’” Mary Magdalene went and 
announced to the disciples, “I have seen the Lord”; 
and she told them that he had said these things to 
her. When it was evening on that day, the first day 
of the week, and the doors of the house where the 
disciples had met were locked for fear of the Jews, 
Jesus came and stood among them and said, “Peace 
be with you.” After he said this, he showed them his 
hands and his side. Then the disciples rejoiced when 
they saw the Lord. Jesus said to them again, “Peace 
be with you. As the Father has sent me, so I send 
you.” When he had said this, he breathed on them 
and said to them, “Receive the Holy Spirit.” / This is 
the Gospel of our Saviour. Praise to you, O Christ.

Ioan | John 20:11-22
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Canwn wedi’r Côr 
We sing after the Choir

℣ Haleliwia. Haleliwia. Haleliwia. ℟ Haleliwia. Haleliwia. Haleliwia.

Parhawn ar ein traed 
We remain standing

Siars i’r Pregethwyr Charge to the Preachers

Mae Grace Bowes a Molly Richards o Ysgol Uwchradd Teilo Sant yr Eglwys yng 
Nghymru yng Nghaerdydd yn cyfarch yr Archesgob a’r Esgobion 
Grace Bowes and Molly Richards from Saint Teilo’s Church in Wales High School in 
Cardiff address the Archbishop and Bishops

Alleluia! Christ is risen.
He is risen indeed. Alleluia!

Archbishop and Bishops of the Church in Wales,  
we greet you as preachers and story-tellers,  
as evangelists and proclaimers of the Good News.  
Speak to us of the things that matter;  

talk to us in the language of heaven and with the accents of our times; 
help us to become our own preachers and story-tellers;  
and listen to us, our words and our lives,  
as we evangelise every day and share Christ’s Good News.

Let us pray.

Holy God, our Source, our Measure and our Destiny:  
Enfold Andrew, Gregory, Joanna, June, Cherry,  
John and Mary into your story;  
let your eternal Word resonate in their preaching,  

their teaching and their speaking;  
open our hearts to hear their words, that in them  
we may hear and recognize the voice of Jesus;  
and make us people whose lives declare the joy we find in him,  
our Risen Saviour.
Amen.

Eisteddwn ar gychwyn y bregeth 
We sit at the start of the sermon

Pregeth Sermon

Archesgob Cymru
The Archbishop of Wales



Pen-fugeiliaid Pastors
Gweddïwn dros yr Archesgob ac Esgobion yr Eglwys yng 
Nghymru fel bugeiliaid ac arweinwyr, sy’n arddel cyfiawnder 
a thangnefedd Iesu Grist o fewn yr Eglwys yng Nghymru ac er 
mwyn ein cenedl a holl bobl Dduw We pray for the Archbishop 
and the Bishops of the Church in Wales as pastors and leaders, 
professing the righteousness and peace of Jesus Christ within 
the Church in Wales and for the sake of our nation and all the 
people of God

Traphont Ddŵr Pontcysyllte, ger Wrecsam 
The Pontcysyllte Aqueduct, near Wrexham

Cadeirlan 
Deiniol Sant 
ym Mangor

Saint Deiniol’s 
Cathedral 
in Bangor
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Parhawn ar ein heistedd, gan ymuno yng nghanu’r cytgan 
We remain seated, joining to sing the chorus

Gweddïau Prayers

Everyone needs compassion, 
a love that’s never failing,  
let mercy fall on me. 
Everyone needs forgiveness, 
the kindness of a Saviour,  
the Hope of nations.

Saviour, he can move the mountains; 
my God is mighty to save, 
he is mighty to save. 
Forever, author of Salvation, 

he rose and conquered the grave, 
Jesus conquered the grave.

Cymer fi fel wyf i 
gyda’m holl ofidion 
tywallt arnaf i. 
Dilynaf di drwy ’mywyd, 
fy nghorff a’m henaid hefyd, 
i ti fe ildiaf.

Translation
So take me as you find me, all my fears and failures, 
fill my life again. I give my life to follow, everything 
I believe in, and now I surrender. / Followed by the 
chorus
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’Ngwaredwr, brenin y brenhinoedd, 
Ceidwad cadarn yw ef, 
canwch glod iddo ef. 
Byth bythoedd, ceidwad y cyfamod 

ef yw concwerwr y bedd, 
canwch glod iddo ef.

Arweinir gweddïau gan yr Hybarch Archddiacon Caerfyrddin a’r Gwir Barchedig 
Esgob Amwythig (yn cynrychioli’r Parchedicaf a’r Gwir Anrhydeddus Archesgob 
Caergaint) 
Prayers are led by the Venerable the Archdeacon of Carmarthen and the Right 
Reverend the Bishop of Shrewsbury (representing the Most Reverend & Right 
Honourable the Archbishop of Canterbury)

Sanctaidd Dduw, rhoddwn iti ddiolch a moliant am iti, yn dy gariad 
mawr, ffurfio trwy’r byd bobl sanctaidd yn eiddo i ti dy hun, offeiriadaeth 
frenhinol, Eglwys gyffredinol. 

Moes dy fendith ar dy ddisgyblion yng Nghymru, ar wasgar ymysg 
dy enwadau a’th eglwysi. Dyro inni undod calon a’th ddyfalbarhad 
i wasanaethu ein cenedl, fel y deled ffyrdd dy gyfiawnder a’th 
dangnefedd yn hysbys yn ein dydd.

Tywys yr Eglwys yng Nghymru yn ei chenhadaeth a’i gweinidogaeth, 
fel y bo iddi ymdebygu at y gymuned berffaith honno sy’n bodoli 
yng Nghorff dy Fab. Cynhalia’i ffyddloniaid yn dy ffyrdd, ac egnïa ei 
thysiolaethu yn dy Enw.

Rho i Andrew, Archesgob Cymru, ddoniau dy ras, fel y bo’n ben-fugail 
doeth a dewr, wedi ei wreiddio yn dy wirionedd a’i danio gan dy 
sancteiddrwydd.

Anfon arnom, O sanctaidd Dduw, dy Ysbryd Glân.
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Translation
Holy God, we praise and glorify you because in 
your great love you have formed throughout the 
world a holy people for your own possession a royal 
priesthood, a universal Church. Bless your disciples 
in this nation, scattered among your denominations 
and churches. Grant us the unity of heart and your 
perseverance to serve our nation so that the ways 
of your justice and peace may be known in our 
day. Guide the Church in Wales in its mission and 
ministry, so that it may grow ever more into that 
perfect community that exists in the Body of your 
Son. Support the faithful in your ways, and energize 
our testimony in your Name. Give Andrew, the 
Archbishop of Wales, the gifts of your grace, that he 
may be a wise and courageous pastor, rooted in your 
truth and driven towards your holiness. Send upon us 
your Holy Spirit.

God our Father, through your Son you call us into the fellowship of 
your universal Church: hear our prayer for all your faithful people that, 
in their vocation and ministry, each may be an instrument of your love. 
Look today with mercy and grace on your servant Andrew, called to be 
Archbishop of Wales; keep him in the truth and renew him with holiness, 
that he may faithfully serve your purposes, your Church and your people 
to the glory of your name; through the same Jesus Christ our Risen 
Saviour. 
Amen.

Parhawn ar ein heistedd i ganu’r cytgan 
We remain seated to sing the chorus

Saviour, he can move the mountains; 
my God is mighty to save, 
he is mighty to save. 
Forever, author of Salvation, 
he rose and conquered the grave, 
Jesus conquered the grave.
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Arweinir gweddïau gan yr Hybarch Archddiacon Meirionnydd a’r Parchedicaf Brimws 
Eglwys Esgobol yr Alban 
Prayers are led by the Venerable the Archdeacon of Meirionnydd and the Most 
Reverend the Primus of the Scottish Episcopal Church

Sanctaidd Dduw, rhoddwn iti ddiolch a moliant am alw dy bobl ym mhob 
oes i dystio i’th gariad achubol ac i gyhoeddi newyddion da dy deyrnas. 

Moes dy fendith ar deulu, cyfeillion a chyd-weithwyr ein Harchesgob. 
Dyro iddynt ddoethineb a dyfalbarhad, fel y cenfydd ynddynt adlais o 
gysgod bythol dy adain di.

Tywys ei gyd-Esgobion yn eu galwedigaeth a’u gweinidogaeth i 
wasanaethu a gwarchod ei gilydd, ac i ofalu am dy bobl a’u harwain yn y 
gwaith o gyhoeddi Efengyl achubol dy gariad.

Rho inni gyd yr ymwybyddiaeth o agosatrwydd dy Fab atgyfodedig, 
sydd yn ei ymbil drosom yn ein huno’n gymdeithas sanctaidd mewn 
gwirionedd a chariad.

Anfon arnom, O sanctaidd Dduw, dy Ysbryd Glân.

Translation
Holy God, we praise and glorify you for calling your 
people in every age to witness to your saving love 
and to proclaim the good news of your kingdom. 
Bless the family, friends and colleagues of our 
Archbishop. Give them wisdom and perseverance, 
that in them he may find an echo of the shelter of 
the shadow of your wing. Guide his fellow Bishops 
in their vocation and ministry to serve and protect 
one another, and to care for and guide your people 
in proclaiming the saving Gospel of your love. Give 
us all the awareness of the nearer presence of your 
resurrected Son, who prays for our unity, formed into 
a holy society of truth and love. Send upon us your 
Holy Spirit.

Risen Christ, you filled your disciples with boldness and fresh hope, 
and you raised our human nature to the throne of heaven: strengthen 
Andrew, called to be Archbishop of Wales, to proclaim your risen life, 
sustain him as he seeks you and serves you, and fill him with your peace. 
In your Holy Name we pray. 
Amen.
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Parhawn ar ein heistedd i ganu’r cytgan 
We remain seated to sing the chorus

’Ngwaredwr, brenin y brenhinoedd, 
Ceidwad cadarn yw ef, 
canwch glod iddo ef. 
Byth bythoedd, ceidwad y cyfamod 
ef yw concwerwr y bedd, 
canwch glod iddo ef.

Saviour, he can move the mountains; 
my God is mighty to save, 
he is mighty to save. 
Forever, author of Salvation, 
he rose and conquered the grave, 
Jesus conquered the grave.

Geiriau | Words
Ben Fielding, Reuben Morgan
Cyfieithiad | Translation
Rhys Llwyd, Menna Machreth, Elain Treharne
Cerddoriaeth | Music
Ben Fielding, Reuben Morgan
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Cân Song

Codwn ar ein traed i ganu, wrth i Esgobion yr Eglwys yng Nghymru a’r Archesgob 
gynnull ger y Gadair 
We stand to sing, as the Bishops of the Church in Wales and the Archbishop gather 
around the Throne

Before the throne of God above 
I have a strong and perfect plea, 
a great High Priest, whose name is Love, 
who ever lives and pleads for me. 

My name is graven on his hands, 
my name is written on his heart; 
I know that while in heaven he stands 
no tongue can bid me thence depart, 
no tongue can bid me thence depart.

Os Satan ddaw i’m bwrw i lawr 
gan feio ar fy nghalon ddu, 
edrychaf fry i weld yn nawr 
yr Un sy’n cuddio’m beiau lu; 
am i’r Di-euog fynd i’r Groes 
caiff f’enaid euog ei ryddhau; 
Duw’r Cyfiawn Un, ar sail y loes, 
o’i weled ef sy’n maddau ’mai,  
o’i weled ef sy’n maddau ’mai.
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Behold him there, the risen Lamb, 
my perfect, spotless righteousness, 
the great unchangeable I am, 
the King of glory and of grace! 
One with himself I cannot die, 
my soul is purchased by his blood, 
my life is hid with Christ on high, 
with Christ, my Saviour and my God, 
with Christ, my Saviour and my God.

Geiriau | Words
Charitie Lees Smith (1841-1923)
Cyfieithiad | Translation
Dafydd M. Job
Cerddoriaeth | Music
Vikki Cook

Parhawn ar ein traed 
We remain standing

Siars i’r Pen-fugeiliaid Charge to the Pastors

Mae Evelyn Large a Gethin Roberts o Ysgol Uwchradd Gatholig ac Anglicanaidd Sant 
Joseff yn Wrecsam yn cyfarch yr Archesgob a’r Esgobion 
Evelyn Large and Gethin Roberts from Saint Joseph’s Catholic & Anglican High School 
in Wrexham address the Archbishop and Bishops

Alleluia! Christ is risen.
He is risen indeed. Alleluia!

Archbishop and Bishops of the Church in Wales,  
we greet you as pastors,  
following the example of Jesus Christ the Good Shepherd.  
As Christ did, nurture the Church’s young people,  

support them in their life of faith,  
and lift up their gifts in ministry and service.  
As Christ did, speak out for the ignored and forgotten people  
of our communities and in our world, whose voice we struggle to hear.  
As Christ did, pray for the unity of the Church,  
seeking common ground in our proclamation of the Gospel.  
As Christ did, listen to the Father;  
and follow the movement of the Spirit in this day and age.
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Let us pray.

Holy God, our Source, our Measure and our Destiny:  
Be to Andrew, Gregory, Joanna, June, Cherry,  
John and Mary a Shepherd,  
speaking to them the eternal words of the Father,  

and enriching their ministry with your Holy Spirit.  
And to Andrew, be a friend as he leads your Church  
in holiness and truth,  
with gentleness and generosity,  
through courage and wisdom,  
by word and deed, by example and love –  
the ways of Jesus Christ, our Risen Saviour.
Amen.

Cadeirio Enthronement

Wrth i Evelyn, Gethin, Grace, Molly, Lucy a Lily dywys yr Archesgob i’w Gadair, 
meddai Esgob Llanelwy 
As Evelyn, Gethin, Grace, Molly, Lucy and Lily seat the Archbishop upon his Throne, 
the Bishop of St Asaph says

Andrew, fy nghyfaill yng Nghrist, a ninnau wedi ein hamgylchynu gan 
weddi’r cenedlaethau, rydym yn dy orseddu, dy osod a’th sefydlu i 
Gadair Esgobol ac Archesgobaeth Cymru.

Andrew, my friend in Christ, surrounded by prayer flowing across the 
generations, we enthrone, install and induct you into the Metropolitical 
Chair and Archbishopric of Wales.

Wedi i’r Archesgob eistedd yn ei Gadair, eisteddwn ninnau 
Once the Archbishop is seated in his Throne, we sit



33

Anthem

Mae’r Côr yn canu 
The Choir sings

O beata Trinitas: the earth, the rainfall and the grass, bless this land 
through which we pass, O beata Trinitas. Drindod Sanctaidd ddiwahân: 
gair a llais a cherdd ein cân, dyro’th ras drwy’n henaith lân, Drindod 
Sanctaidd ddiwahân. Holy blessed Trinity: the well, the river and the sea, 
guide us to the mystery, holy blessed Trinity.

Translation
Holy blessed Trinity: word and voice and poem and 
song, give us grace through our ancient language, 
holy blessed Trinity.

Geiriau | Words
Grahame Davies
Cerddoriaeth | Music
Paul Mealor
Cyfansoddwyd i nodi canmlwyddiant y Datgysylltiad eglwysig 
yng Nghymru yn 2020  
Composed to mark to centenary of the Church’s 
Disestablishment in Wales in 2020

Parhawn ar ein heistedd 
We remain seated

Gweddi Prayer

Mae’r Archesgob yn gweddïo 
The Archbishop prays

Let us pray.

Spirit of God,
breath of love,
aching, mending grace: 
make us true disciples of the Risen Christ.

Haleliwia! Atgyfododd Crist.
Atgyfododd yn wir. Haleliwia!

Spirit of God, 
glad, gusting love,  
rousing and convicting:  
make us true evangelists of the Risen Christ.
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Haleliwia! Atgyfododd Crist.
Atgyfododd yn wir. Haleliwia!

Spirit of God, 
deep, restless love, 
living, liberating presence:  
make us your true ministers, 
blessed by the power and mercy of the Risen Christ.

Haleliwia! Atgyfododd Crist.
Atgyfododd yn wir. Haleliwia!

Codwn ar ein traed 
We stand

Emyn Hymn

All hail the power of Jesu’s name;
let angels prostrate fall, 
let angels prostrate fall; 
bring forth the royal diadem 

to crown him, crown him, crown him, crown him,  
to crown him Lord of all.

	

	

	

	

	

	

3
4&bb

&bb

&bb

&bb

&bb

&bb

œ ˙ œ œ ™ œœ œ œ œ œ ˙ œ œ

œ ™ œ
j
œ œ œ œ œ œ

œ œ ˙ œ ˙ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ™ œ œ œ

œ ™ œ
J œ œ œ ™ œ

J œ œ œ ™ œ
J œ œ œ œ Œ

œ œ Œ œ œ Œ œ œ œ

œ ™ œ œ œ ˙ œ ˙



35

Angylion glân, sy’n gwylio’n gylch 
oddeutu’i orsedd wen, 
oddeutu’i orsedd wen, 
gosgorddion ei lywodraeth gref, 
coronwch, c’ronwch, c’ronwch, c’ronwch,  
coronwch ef yn ben.

Pob perchen an’dl ymhob man 
dan gwmpas haul y nen, 
dan gwmpas haul y nen, 
ar fôr a thir, mewn gwlad a thref, 
coronwch, c’ronwch, c’ronwch, c’ronwch,  
coronwch ef yn ben.

Sinners, whose love can ne’er forget 
the wormwood and the gall, 
the wormwood and the gall, 
go spread your trophies at his feet, 
and crown him, crown him, crown him, crown him,  
and crown him Lord of all.

O that, with yonder sacred throng, 
we at his feet may fall, 
we at his feet may fall, 
join in the everlasting song, 
and crown him, crown him, crown him, crown him,  
and crown him Lord of all.

Translation
Let highborn seraphs tune the lyre, / and as they 
tune it, fall / before His face Who tunes their choir, 
/ and crown him Lord of all. // Let every tribe and 
every tongue  / to him their hearts enthral, / lift high 
the universal song, / and crown him Lord of all.

Geiriau | Words
Edward Perronet (1726-1792), John Rippon (1751-1836)
Efelychiad Cymraeg | Welsh-language adaptation
Ieuan Glan Geirionydd (Evan Evans; 1795-1855)
Cerddoriaeth | Music | “Diadem”
James Ellor (1819-1899)

Parhawn ar ein traed 
We remain standing
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Bendith Blessing 

Grace and peace be with you.
And keep you in the love of Christ.

Our help is in the Name of God. 
Who has made heaven and earth. 

Blessed be the Name of God. 
Now and for ever. 

Bydded i Dduw’r Tad, y cyfodwyd Crist oddi wrth y meirw trwy ei 
ogoniant, eich cryfhau i rodio gydag ef yn ei fywyd atgyfodedig; 
a bendith Duw hollalluog, y Tad, E y Mab, a’r Ysbryd Glân, a fo 
yn eich plith ac a drigo gyda chwi yn wastad.

Amen.

Translation
God the Father, by whose glory Christ was raised 
from the dead, strengthen you to walk with him in 
his risen life; and the blessing of God almighty, the 
Father, E the Son, and the Holy Spirit, be among you 
and remain with you always. Amen.

Parhawn ar ein traed hyd nes i’r Archesgob ymadael; yna eisteddwn neu ymadael 
We remain standing until the Archbishop has departed; we then sit or depart

Offrymddarn ar yr organ | Organ voluntary
Sonata rhif 1 yn D leiaf | Sonata no. 1 in D minor, Alexandre Guilmant (1837-1911)

Derbyniad Reception

Ceir Derbyniad dilynol yng ngardd y Deondy, i ogledd y Gadeirlan 
A Drinks Reception follows in the Deanery garden, to the north of the Cathedral

Cadeirlan 
Deiniol Sant 
ym Mangor

Saint Deiniol’s 
Cathedral 
in Bangor



Mae Llefa’r Cerrig yn brosiect cyffrous sydd ar waith ledled Esgobaeth 
Bangor i ddiogelu, adnewyddu a gwella pump o’n heglwysi mwyaf hardd 
a hanesyddol. Saif Cadeirlan Deiniol Sant ar y safle cadeirlan hynaf ym 
Mhrydain sy’n dal i gael ei defnyddio. Rydym eisiau gloywi a gwella’r 
adeilad hynafol hwn er mwyn dathlu hanes y lle yn well a chefnogi ein 
cenhadaeth Gristnogol i’r ddinas a’r genedl. 
Stones Shout Out is an exciting project we are running across the Diocese 
of Bangor to preserve, renew and improve five of our most beautiful and 
historic churches. Saint Deiniol’s Cathedral stands on the oldest cathedral 
site in Great Britain still in use. We want to enhance and improve this ancient 
building to better celebrate the history of the place and support our 
Christian mission to the city of Bangor and the nation of Wales.

Llefa’r Cerrig 
Stones Shout Out
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Arddangos trysorau  
Displaying treasures

“Trysorfa’r Pererinion” 
o ansawdd amgueddfa’n 
arddangos creiriau hanesyddol 
y Gadeirlan a’r esgobaeth 
A museum-quality “Pilgrims’ 
Treasury” displaying the 
historical treasures of the 
Cathedral and diocese

Cadeirlan hygyrch  
An accessible 
Cathedral

Llawr gwastad trwy’r Corff 
wedi’i godi a’i dwymo trwy’r 
gyda mynedfa ramp newydd i 
agor y Gadeirlan i bawb 
A raised, heated, level floor 
throughout the Nave and new 
ramped access to make the 
Cathedral open to all

Manylyn o garreg “Efa” 
Detail of the “Eva” stone

Bwrdd yr Allor gan Luke 
Hughes yng Nghadeirlan Trelái 
Luke Hughes-designed Altar-
Table at Ely Cathedral

Rampiau newydd ger 
y Drws Gorllewinol 
New ramps by the 
West Door
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Cysegr Deiniol  
Saint Deiniol’s Shrine

Gofod defosiynol newydd ar 
gyfer pererinion i Fangor gyda 
“chysegr” Deiniol Sant mewn 
Cangell wedi’i hailaddurno 
A new devotional space for 
pilgrims to Bangor, featuring 
a “shrine” of Saint Deiniol in a 
redecorated Chancel

Lletygarwch gwell  
Improved hospitality

Cyfleusterau toiled a chegin 
hygyrch a modern i sicrhau bod 
pob ymweliad â’r Gadeirlan yn 
gyfforddus 
Accessible, modern kitchen and 
toilet facilities to ensure all visits 
to the Cathedral are made in 
comfort

Capel Gwynedd   
Gwynedd Chapel

Capel Mair blaenorol wedi’i 
addasu’n ofod sy’n dathlu 
hanes a ffydd Gwynedd ddoe a 
heddiw 
The former Lady Chapel 
converted into a space 
celebrating the history and faith 
of Gwynedd past and present

Dodrefn newydd  
New Nave furniture

Dodrefn Corff yr Eglwys wrth 
fesur sy’n ysgafn, yn ystwyth ac 
yn gweddu’r gofod 
Bespoke Nave furniture that is 
both lightweight and flexible, 
and aesthetically matched to 
existing furnishings

Braslun o eicon 
newydd o Ddeiniol 
A sketch of a new 
icon of Deiniol

“Crist Mostyn”, 
i’w ail-leoli yng 
Nghapel Gwynedd 
The “Mostyn 
Christ”, to be 
relocated to the 
Gwynedd Chapel



Wrth gwrs, nid yw prosiect o’r maint hwn yn digwydd dros nos! Rydym wedi 
bod yn datblygu’r cynlluniau hyn ers mwy na flwyddyn, ac yn bwriadu 
cwblhau o leiaf rhan   gwaith adeiladu erbyn dathliadau pen-blwydd 2025.

Mae’r gwaith i’r Gadeirlan yn debygol o gostio tua £3 miliwn, a gobeithiwn y 
daw rhan ohono o Gronfa Dreftadaeth y Loteri Genedlaethol. Am y rheswm 
hwn rydym yn cynnal ymgynghoriad cyhoeddus. Byddai’n ddefnyddiol iawn 
inni os gallwch yn cwblhau ein holiadur ni.

https://bangor.eglwysyngnghymru.org.uk/llefarcerrig/holiadur/ 
neu trwy’r cod QR isod

Diolch am eich cefnogaeth.

Obviously, a project on this scale does not happen overnight! We have 
been developing these plans for over a year now and are aiming to have 
completed at least some of the building work done in time for the 2025 
anniversary celebrations.

The work to the Cathedral is currently expected to cost in the region of £3 
million, at least some of which we are hoping will come from the National 
Lottery Heritage Fund, and to this end we are carrying out a public 
consutation exercise. It would be very helpful to us if you could complete our 
questionnaire

https://bangor.eglwysyngnghymru.org.uk/llefarcerrig/holiadur/ 
or via the QR code below

Thank you for your support. 

Sut gallwch chi gynorthwyo? 
How can you help?



Cabidwl y Gadeirlan  
Cathedral Chapter

Clerc y Cabidwl | Chapter Clerk 
Robert Jones 
robertjones@eglwysyngnghymru.org.uk

Esgob Cynorthwyol ac Archddiacon 
Bangor | Assistant Bishop & Archdeacon 
of Bangor 
Y Gwir Barchg | The Rt Revd Mary Stallard

Archddiacon Meirionnydd  
Archdeacon of Meirionnydd 
Yr Hyb. | The Ven. Andrew Carroll Jones

Archddiacon Ynys Môn a Phrebendari 
Llanfair | Archdeacon of Anglesey & 
Prebendary of Llanfair 
Yr Hyb. | The Ven. Andy Herrick

Prebendari Penmynydd 
Prebendary of Penmynydd 
Canon Dylan Williams

Canon Drysorydd | Canon Treasurer 
Canon Siôn B. E. Rhys Evans

Canon Ganghellor | Canon Chancellor 
Canon Emlyn Cadwaladr Williams

Canon Bencantor | Canon Precentor 
Canon Robert Townsend

Canon Primus 
Canon Tracy Jones

Darpar Ganon Secundus 
Canon Secundus Designate 
Y Parchg | The Revd David Thomas Morris

Canon Tertius 
Canon Kim Williams

Canon Quintus 
Canon Alan Gyle

Canon Mygedol | Honorary Canon 
Canon Jane Coutts

Canon Mygedol | Honorary Canon 
Canon Janet Gough

Canon Mygedol | Honorary Canon 
Canon Nick Golding

Yn ogystal â’r rhai a enwir yma, caiff 
bywyd y Gadeirlan ei gynnal gan 
stiwardiaid, aelodau’r Côr a’u teuluoedd, 
gweision bwrdd yr allor, trefnwyr blodau, 
tîm y Banc Bwyd, cydweithwyr Tîm 
Deiniol, a haelioni llawer o rai eraill.  
In addition to those named here, the life 
of the Cathedral is sustained by stewards, 
Choir members and their families, servers, 
the Foodbank team, flower arrangers, 
colleagues from Tîm Deiniol, and the 
generosity of many others.

Cadeirlan ac Eglwys Archesgobol 
Deiniol Sant ym Mangor 
The Cathedral & Metropolitical 
Church of Saint Deiniol in Bangor

Esgob ac Archesgob Cymru 
Bishop and Archbishop of Wales 
Y Parchedicaf | The Most Revd  
Andrew T. G. John

Is-Ddeon | Sub-Dean 
Canon Siôn B. E. Rhys Evans 
sionrhysevans@eglwysyngnghymru.org.uk

Canon dros Fywyd Cynulleidfaol 
Canon for Congregational Life 
Canon Tracy Jones 
tracyjones@eglwysyngnghymru.org.uk

Cyfarwyddwr Cerdd | Director of Music 
Joe Cooper 
joecooper@eglwysyngnghymru.org.uk

Organydd | Organist 
Martin Brown 
martinbrown@eglwysyngnghymru.org.uk

Gweinidog Teulu | Family Minister 
Naomi Wood 
naomiwood@eglwysyngnghymru.org.uk

Cwstos | Custos 
Simon Taylor 
simontaylor@eglwysyngnghymru.org.uk

Trysorydd | Treasurer 
Kelly Edwards 
kellyedwards@eglwysyngnghymru.org.uk

Gweinyddwr Litwrgi  
Liturgy Administrator 
Sam Jones  
samjones@eglwysyngnghymru.org.uk

Rheolwr Prosiect Cadwraeth a Datblygu 
Conservation & Development Project 
Manager 
Simon Ogdon 
simonogdon@eglwysyngnghymru.org.uk

Canon Emeritws | Canon Emeritus 
Canon Angela Williams

Aelodau’r Coleg Offeiriadol  
Members of the College of Priests 
Y Parchg Ddr | The Revd Dr John Prysor-
Jones, y Tra Pharchg Athro | the Very 
Revd Prof. Gordon McPhate, y Parchg | 
the Revd Peter Kaye

Darllenydd | Reader 
Elma Taylor

Pensaer y Gadeirlan | Cathedral Architect 
Simon Malam




